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Красна речь пословицей.

Вторая половина X IX  века для Вытегры была замечательна тем, что 
«ученые И Р ГО  обратили ... внимание на исследования Олонецкой гу­
бернии в естественнонаучном, этнографическом и археологическом от­
ношениях»2. Благодаря развитию пароходства на Мариинской водной 
системе в Вытегорском уезде регулярно проводили научные исследова­
ния этнографы, археологи, фольклористы3. Путешественники любова­
лись видами величественной северной природы, живописными холмами, 
поросшими густым лесом, ровными полями, озерами, а также «... обили­
ем воды, дающей о себе знать ручьями хрустальной ясности, стремящи­
мися из соседних ущелий и логовин»4.

Исследователей и собирателей устно-поэтических текстов более всего 
привлекала живая разговорная речь олончан, в которой «... отразилась 
душа народа, нрав, манера говорить, спорить, шутить ... оснащать свое 
красноречие пословицами, поговорками и присловьями»5, сохраняя изу­
мительно точную, живую и образную речь наших дедов и прадедов. «Речь 
олончан скорая, бойкая, нараспев и говорком; бабы и девки переносят 
ударение по этому распеву, например: в городу, живет, спроси; поди, 
возьми, —  и повышают голос в конце речи, которая у них всегда выхо­
дит будто вопросительная», — писал в предисловии к «Толковому сло­
варю» В. И. Даль6.

Мотивы и образы присловий, пословиц и поговорок довольно разно­
образны. Они характеризуют жизнь олонецкого крестьянина (в том числе 
и крестьянина-вытегора), круг его интересов, понятий, верований, под­
тверждают отдельные события, происходившие в прошлом веке на Вы- 
тегорской земле. Некоторые выражения глубоко выразительны и точ­
ны: «Не завтрашний покойник»; «Одна так бедна, а бедна так одна»; 
«В  закрытый рот муха не залетит»7. Большинство известных вытегор- 
ских поговорок рифмованные: «Охти мне — муж в тюрьме: а вот беда, 
как приведут сюда»; «Дивья [хорошо, легко. —  Т. И.], что у тебя муж- 
то Илья, а у меня вот попал Дмитрий, и ходи Матрена по всему свету 
белому —  витрей [нищей. —  Т. И.]\».

Пословицы и поговорки Вытегорского уезда в своей основной массе 
имеют общерусский характер и повторяют в какой-то мере пословицы и 
поговорки, собранные В. И. Далем. Вытегорские пословицы, таким об­



разом, — это варианты общерусских, которые уточнялись применительно 
к региональной специфике и поэтому до сих, пор сохранили локальные 
особенности. Как правило, они имеют местное топонимическое начало 
или конец — «Хвали горе в Озерках» или связаны с бытующими в крае 
преданиями и легендами —  «Бурлак без шеста, словно поп без креста»; 
«Вытегоры-воры — Петра Великого камзол украли». Первая из легенд 
раскрывает смысл предания о происхождении названия деревеньки 
Шестово Вытегорского погоста, крестьяне которой поставляли еловые 
шесты судовладельцам8, вторая —  непосредственно представляет на­
родный рассказ о том, как во время пребывания в крае Петра I у него 
украли камзол9.

Достаточно полно в современной речи вытегор сохранились посло­
вицы и поговорки, отражающие основные занятия населения уезда кон­
ца X I X  —  начала X X  века, а именно: бурлачество, земледелие, рыбо­
ловство, охотничий и гончарный промыслы.

В. Даль приводит в «Толковом словаре живого великорусского язы­
ка» пословицу: «Не боги горшки обжигают, а те же люди» [I, 383]. В 
речи крестьян Вытегорского края она произносится следующим обра­
зом: «Н е боги горшки обжигают, а андомские мужики»10, поскольку в 
X I X  веке пословица бытовала в Андомской округе11, где был развит гон­
чарный промысел, и характеризовала мастерство гончаров. В настоящее 
время эту пословицу употребляют, когда человек уверен в успешном за­
вершении любого трудного дела.

Работа на Мариинской водной системе, рыбная ловля весной и осе­
нью, рубка леса и заготовка древесины были связаны с необычайно тя­
желыми условиями труда. «Легко вообразить, но трудно передать сло­
вами, какого тяжелого труда требует от человека северная природа ... 
крестьянин этих мест рад и доволен, если совокупными усилиями семьи 
он «огорюет» как-нибудь подати и не умрет с голоду», — писал об усло­
виях жизни олонецкого крестьянина А. Ф . Гильдфердинг, путешествуя 
по Олонецкой губернии в 1871 году12. Народная память сохранила ряд 
пословиц и поговорок о непосильном труде крестьянина. К  местным по­
говоркам относятся следующие: «Уснуть на зубьях бороны», —  так го­
ворили уставшие за длинный рабочий день сплавщики , «Подать на кон­
дачка» (то есть сделать не спеша и профессионально), —  звучало при 
рубке леса или на сенокосе14; «Кондушанин богат, палтожанин горбат»,
— говорили в Кондушах, подчеркивая свое превосходство (В. Даль: «О т 
работы (от сохи) не будешь богат, а будешь горбат» [I, 377]). А  в ответ 
от палтожан слышали: «Солянники, лягушатники, пересудливая Конду- 
ша!»15.

В X IX  веке в среде крестьян Вытегорского, Каргопольского, Пове- 
нецкого и Петрозаводского уездов бытовало выражение: «Пуп пал»16. 
Вытегоры, надорвавшись на работе, и сейчас говорят: «Пуп пал» и «Пуп



сорвать» (В . Даль: «Пуп скрянуть» в значении «надорваться, надло­
миться» [III, 538]). Выражения эти обозначают боль в спине и в животе 
от поднятия тяжестей через силу. Деревенские знахарки считали необ­
ходимым в таких случаях «поднять пуп». Больного укладывали на жи­
вот и, захватывая рукой кожу на спине в области талии, тянули вверх до 
тех пор, пока, по выражению лиц, испытавших подобное «лечение», в 
животе что-то хрупнет. «Поднимали пуп» также при помощи глиняного 
горшка или бутылки.

В отдельных выражениях, пословицах и поговорках, употребляемых 
в речи вытегор, встречаются слова, обозначающие орудия труда, пред­
меты домашнего обихода, давно исчезнувшие из быта вытегорских де­
ревень: «Кот [мужская обувь, калоши. — Т. И.] да лапоть —  обутки на 
год»; «Не будь лапотника, не было бы и бархатника [дворянина. — 
Т. И,]»-, «Н а семь в припон, один в балахон» [припон —  квадратный 
кусок холста, балахон — верхняя летняя крестьянская одежда. — 
Т. И.]\ «Не чалку [причальный конец, веревка. — Т. И.] и грызть»; 
«Сидеть, как латка на жаратке» [как глиняная сковорода (миска) на ме­
сте разведения огня в печи. —  Т. И.]', «Поешь каши — сыт до задворка, 
наешься блинов — сыт до заполька»17 и др.

Неплодородные почвы, невысокие урожаи, суровый климат —  все 
это нашло отражение в соответствующих высказываниях: «Землю ко­
выряем кривой косушкой, а есть хотим серебряной ложкой»; «П о подо­
лу [по подошве склона. — Т. И.] рожь хороша», «Не дай Бог конского 
падежа да порожского чертежа» (В . Даль: «Земля наша неплодна, по­
чва холодная, кислая» [II, 527]; «И  от доброго семени живет недород» 
[II, 514]; «Вор неурожая не боится» [II, 541]; «Колос от колоса, не слы­
хать и голоса» [II, 140]).

Земледелие являлось основой благосостояния крестьян, проживав­
ших в глухих, отдаленных деревнях Вытегорского уезда. Поговорка «Не 
дороги обабки, а дороги прикладки»19 в начале века отражала отношение 
олонецкого крестьянина к улучшению обычно скромного рациона пита­
ния. Только после Покрова, когда хлеб уже обмолочен и сено выставле­
но в стога, в закромах крестьян появлялись немалые запасы лесных да­
ров, а также картофеля, кислой капусты, брюквы, редьки, репы и лука. 
«Благодушествует с Покрова крестьянин. Хозяйки варят на завтрак 
«овсяную кашу», или кисель из овсяных высевок, или овсяные блины. 
Едят эти кушанья с простоквашей, пресным молоком, кипяченой смета­
ной или вареными ягодами. Блины любят есть еще и с рыжиками.

С 10— 11 часов дня — обед. Первое блюдо — овсяное тесто двух 
видов: «белое тесто» — бледно-мучнистая каша, замешанная на теплой 
воде, и «заварное» — заваренное в крутом кипятке; захлебывают как 
то, так и другое тесто «рассолом» из сушеной пареной брюквы... Второе 
блюдо — вареные обабки или рыжики, забеленные сметаной. Третье



блюдо — любимые всеми житники или пшеничники, и калиточки, и на­
ливочки, захлебываемые простоквашей или пресным молоком»20.

Поговорка и до сих пор жива в говоре вытегорских женщин, когда 
речь идет о выпечке пирогов, где требуется определенное умение и тесто 
замесить, и все компоненты вложить в нужной пропорции, и подож­
дать, пока печь «падет на угли»21, прежде чем посадить пироги. Выни­
мая готовые пироги из печи, хозяйка и приговаривает: «Не дороги обаб­
ки, а дороги прикладки».

К  так называемому «голодному» времени [весна после Пасхи и пер­
вые летние месяцы. — Т. И.] у вытегор также свое отношение: «С  осени 
кисель да блины, а под весну сиди да гляди»; «Нужда научит калачи 
есть»; «Обед — невольный человек, а ужина-горюша всевды [всегда.
—  Т. И.] к вечеру»22.

Там, где земли были неудобны для хлебопашества (например, в Ухот- 
ской волости), жители уходили «в тягу» на Мариинскую водную систе­
му23. Бурлачество на Мариинке стало вторым (после лесного) отхожим 
промыслом крестьян Вытегорского уезда. Самое многолюдное бурлаче­
ство было на Волге: «Нечем платить долгу, так идти на Волгу» [I, 462]; 
«Н а Волге вино по три деньги ведро: хоть пей, хоть лей, хоть окачивай­
ся» [I, 205]. Многочисленные пословицы и поговорки волжского бурла­
чества, записанные В. Далем, перекликаются с поговорками, прибаут­
ками, присловьями жителей Вытегорского уезда, особенно деревень, 
находившихся на трассе Мариинского водного пути, на уклад жизни ко­
торых отчасти влияла пьяная и разгульная жизнь лямочников-тяглецов. 
Кроме того, сами деревни находились на канале или при мукомольных 
заводах, где нажива и заработок были хорошими. Жители этих деревень
—  потомки рабочих, строивших канал, или драгун из некогда стоявших 
здесь лагерей, были «непонятливы, а на словах хвастливы, злы и задор­
ны ... за что часто трепали их на беседах. Продать совесть для них очень 
дешево стоит»24. В этой связи интересно заметить, что в Кондушском 
приходе Вытегорского уезда слово «бурлак» употреблялось в значении 
«человек, отправившийся погулять и пожить в свое удовольствие». Так 
говорили и про отправившегося погостить на месяц к родне. А  на Свири 
слово «бурлак» употреблялось в значениях: «крикун», «буян», «пьяни-

25ца» .
Вот и приведенные ниже присловья иронически характеризуют ук­

лад жизни бурлацких деревень (Крюково, Ерошкино, Марково, П о­
гост, Житное), расположенных при канале: «С  фонарями за углами — 
то погосски мужики»; «Деревня — крюк, а народ — уда»; «Ямы на 
ямы, лошади буланы, родители вилавы [хитры. —  Т. И.], а дочери лука­
вы —  то ерошкинцы»; «Пьяны мужики — то марковчана»; «Гнида да 
вошь —  комелевска молодежь»; «Житносельски мужики — все скупые



скупари ... Они возьмут батоги, идут пьют в кабаки, судей выбирают, 
людей опивают»; «Реброва-Маркова вся повыделана»26 и др.

Разгульная и хмельная жизнь вытегорского бурлачества — лишь одна 
из сторон его быта; гораздо больше было в нем очень нелегкого труда. 
Бурлаки спускались обычно вниз по течению реки и оттуда, нагрузив 
купеческое судно товарами, тянули его на себе при помощи лямок, в ко­
торые через прикрепленные к ним веревки впрягались, как лошади в 
хомуты.

Пословица из собрания В. Даля «Вниз вода несет, вверх кабала ве­
зет» [II, 69] близка по смыслу к вытегорскому варианту поговорки «Вы- 
тегра все бока вытерла»27. Она отражает условия труда лямочников-тяг- 
лецов28, работавших на реке Вытегре, которая была одним из участков 
Мариинской водной системы. В пословице «Вытегра все бока вытерла, 
а богатства не нажили»29 тот же смысл, но здесь «Вытегра» — город, 
куда уходили наниматься на работу крестьяне из деревень Моши, Вой- 
зера, Канакши, Мехреньги Каргопольского уезда.

Рыболовство и охота с давних времен были также важными промыс­
ловыми занятиями сельского населения Вытегорского уезда. Охотой 
занимались «полесники» — крестьяне из так называемых деревень «в 
лесах», находившихся вдали от уездного города и Мариинской системы
—  в Андомской, Макачевской и Чернослободской волостях30. Промыс­
ловый лов рыбы был основан на артельных началах, особенно в местно­
стях, примыкавших к крупным озерам — Ковжскому и Онежскому31. 
Известный исследователь-фольклорист Г. И. Куликовский, собирая 
данные о рыболовных артелях на Ковже-озере в Вытегорском уезде в 
1886— 1888 годах, записал поговорку, бытовавшую среди рыбаков Ба- 
дожской волости: «Хороши себряне и себра хороша, а с хорошей себрой 
и себровать добро!»32. Смысл поговорки сводился к следующему: если 
несколько артелей соединяются вместе, то и работа спорится. До сих 
пор бытуют в Вытегорском крае пословицы и поговорки о рыболовном и 
охотничьем промыслах, соответствующие общерусским (например, [IV, 
116]): «Была бы рыба, а хлеб будет»; «Рыбаку дождь не помеха»; «Не 
каждый рыбак по клеву знает, как рыбку звать»; «Договорись на бере­
гу, прежде чем ехать за реку».

В речи старейших жительниц деревень Шестово и Анхимово, отно­
сившихся ранее к Вытегорскому погосту, сохранилась поговорка эти­
кетного содержания: «Корма розна, да не порозна»33. Это был ответ на 
приветствие: «Корма розна!». Подобный ответ в Олонецком крае был 
обычным для плывущих в лодке с сидящей у руля (на веслах) женщи­
ной. Приветствие бытовало в деревне Ундозеро, а также в деревнях, рас­
положенных вблизи Онежского озера34.



Пословицы и поговорки отражают практический опыт земледельца- 
вытегора, его наблюдения над природой, с+ремление предугадать, ка­
ким будет урожай, какой будет погода в ближайшие дни: «Н а морозе и 
старик вприпрыжку бежит»; «Для коня одна майская роса лучше овса»; 
«В  жатву женится только один лодырь, а зануда за него замуж идет»; 
«Пока колос в поле, трудись боле»35. Используя имена святых в каче­
стве замены числа и месяца, вытегорские крестьяне создали своеобраз­
ный сельскохозяйственный календарь. Это свод неписаных правил, на­
блюдений, примет, передававшихся из поколения в поколение: «Афанасий 
да Кирилло забирают за рыло»; «До Прохора баба охала, а как пришел 
Влас, боль прошла — нынь тепло у нас»; «Н а Самсона дождь, семь 
недель то ж»; «С  Ераста жди ледяного наста, а со Студина будет холод­
но и сердито»36 (В . Даль: «Н а Самсона дождь, семь недель дождь» [IV, 
380]; «Федор Студит землю студит» [IV, 346]; «Какова Аксинья, та­
кова и весна» [1 .9]).

Особенно много календарных пословиц, поговорок, примет связано 
с общечтимыми в Вытегорском крае святыми — Николой Чудотворцем 
и Ильей Пророком: «Н а Ильин день и камень прозябает»; «Придет 
Илья, принесет гнилья»; «До Ильина дня в сене пуд меду, после Ильи­
на —  пуд навозу» (В . Даль: «До Ильина дня сено сметать, пуд меду в 
него накласть» [II, 41]); «После Ильина дня ночью за кустом и белой 
коровы не видно»; «Лед на Онего двух Никол не стоит»; «Всем богам 
по сапогам, а Николе катанцы [валенки. —  Т. И.]».

В особую группу следует выделить пословицы и поговорки, включа­
ющие в себя прозвища. В «Словаре областного олонецкого наречия в 
его бытовом и этнографическом применении» Г. Куликовским приведе­
но около сорока прозвищ селян, переболевших ветряной оспой. Треть 
этих прозвищ бытовала в Вытегорском уезде. Вот некоторые из них: 
«паренина» (д. Коштуги), «терка» (Вытегорский Погост), «браный нос», 
«ропак», «шита рожа» (д. Тудозеро). В Тудозере, дразня рябого, еще и 
приговаривали: «ропак-курпак, шита рожа, браный нос»37 (В . Даль: 
«Шитая рожа, вязеный нос» [I, 337]; «Рожа вспахана, только посеять 
да заборонить» [I, 268]; «Рожа —  хоть репу сей, хоть морковь сажай»; 
«Экая рожа: словно в ней черти в свайку играли!» [IV, 10]).

К  оспе у олонецкого крестьянина было особое отношение: «Оспы не 
смеют потревожить никаким заговором. Заболело дитя оспой, и все же­
лания дитяти исполняются, чтобы угодить сердитой гостье; во время ее 
посещения в доме не моют и не стирают, из соседних домов, где есть 
дети, приходят звать ее к себе в гости, надеясь, что приглашенная гостья 
не так бывает сердита. А  проходит оспа, ее через посредство дитяти уго­
щают всем лучшим»38. В начале века во время эпидемии об оспе говори­
ли уважительно: «Гостьица Ивановна ходит»; называли ее «оспа-матуш­



ка», «Оспа Ивановна», «Божья оспа»39 (В. Даль: «Прости меня, оспи- 
ца, прости Афанасьевна, чем я перед тобою согрубила, чем провини­
лась» [II, 702]). По прекращению же ее к переболевшему оспой прочно 
и надолго прикреплялось обидное прозвище.

К шуточным, наиболее распространенным в крае в настоящее время 
поговоркам относятся следующие: «Свет, как на Нижней Кудаме», то 
есть хуже некуда40; «Дел, как у пудожского старосты» — легендарного 
«грамотея», делавшего памятные засечки на жердях и возившего их с 
собой повсюду: подсчитывая насечки, староста был всегда занят41. В ос­
нове поговорки «Вытегоры на одной лошади судиться ездят» и вовсе 
лежит местный анекдот:

«Ты куда?» — спрашивает один вытегор другого. — «Да туда-то».
— «Зачем?» —  «Подать прошение». —  «Н а кого?» — «Н а тебя». — 
«А ты  куда?» —  «Туда же». —  «Зачем?» —  «Прошение подать». — 
«Н а кого?» —  «Да на тебя». — «Так поедем же вместе — на одной 
лошади дешевле!»42.

Поговорка «Куси и попа проси» в конце X IX  века бытовала в де­
ревнях Сперово, Житное и Савино Вытегорского погоста, где в боль­
шом количестве выращивали яблони. Но яблоки рождались такими кис­
лыми, горькими и жесткими, что, попробовав их, можно было, по 
выражению жителей этих деревень, и помереть ненароком: куси и попа 
проси!43. Сейчас так говорят о любых неспелых овощах и фруктах или 
недоброкачественных продуктах.

Вера в сны, в существование рока преследует вытегор и по сей день. 
«Как в руку подало», — говорят жительницы деревень, когда сны сбы­
ваются. Отголосками существования в крае местных обрядов, обычаев и 
поверий являются выражения: «Куда нос, туда и хвост»44; «Нать [возьми.
— Т. И.] коса да и силушка»45; «Помянем кусочком, пряженым пиро­
жочком»46 (В . Даль: «Живы родители, так почитай, а умерли, так поми­
най» [III, 272]). О ветре, поднявшем пыль столбом на дороге, вытегоры 
говорят: «Ведьма в ступе едет, пестом упирает, помелом след заметает» 
(В . Даль: «Черт с ведьмой венчается» [IV, 597]). А  в Каргопольском 
уезде крестьяне по этому поводу замечали: «Леший идет!»47.

Вся хозяйственно-трудовая деятельность вытегорского крестьянина 
начала века сопровождалась постоянным обращением к Богу: «Без Бога 
ни до порога» (В . Даль: «Жив Бог, жива душа моя» [1 ,103]); «И  дурак 
знает, что в Христов день праздник»48 (В . Даль: «И  дурак знает, что в 
велик день праздник» [III, 381]). Однако, обращаясь к Богу, вытегоры 
не всегда придерживались десяти заповедей закона Божия. Вытегра была 
купеческим городом, по Мариинской системе провозили на судах раз­
ные товары: лес, известь, уголь, кирпич, хлеб, деготь, мел, дубовую кору. 
Здесь совершались крупные сделки между судопромышленниками, куп­
цами и ремесленным людом. Среди такой кипучей жизни вытегоры и не



полагались на одно честное слово. Умение обойти соперника «на сло­
вах», хитрость, граничащая с ласковостью и даже вежливостью, стали 
весьма удачной основой для следующих высказываний: «Все люди не­
правдой живут, а и нам не лопнуть стать» (В. Даль: «Живут же люди 
неправдой, так и нам не лопнуть стать» [II, 267]); «Души не заложишь 
в ад — не будешь и богат» (В. Даль: «Пусти душу в ад — будешь 
богат»; «В  аду не быть, богатства не нажить» [I, 6]); «Н а небо смотрит, 
а с чертом дружбу водит»49 (В . Даль: «Н а небо глядит, а руками шарит» 
[II, 503]); «Сухая ложка рот дерет» (В. Даль: «Лестью и душу вынима­
ют» [И, 249]).

Пословицы — философский жанр, синтез народной мудрости. В них 
содержатся наблюдения и суждения, которые можно отнести к различ­
ным сторонам жизни. Они поднимают вопросы о здоровье и болезни, 
молодости и старости, прошедшем и будущем: «Человек нарождается, и 
крест налагается»; «Не столько смертей, сколько болезней»; «Молодо­
стью не живут, старостью не умрут»50. Пословицы обобщают накоплен­
ный поколениями опыт, дают морально-этическую оценку явлениям и 
поступкам, осуждают людские пороки: ссоры, месть, болтливость, лень, 
скупость, нерадивость. О скупых говорят: «Ш уба лежит, а губа дро­
жит»; о пустых обещаниях: «Сулиха сули, а ждиха жди» (В . Даль: «Су- 
лиха недахе родная сестра» [IV, 359]); о болтливом человеке: «Н а сло­
вах, как на гуслях, а на деле —  хуже балалайки» (В. Даль: «Н а словах, 
что на санях: а на деле, что на копыле»; «Н а словах и так и сяк, а на деле
— никак» [IV , 2 2 2 ]); о хвастунах: «У них и мыши с головами» 
(В . Даль: «Хвастать не косить: спина не болит» [IV, 544]). О  человеке, 
своим поступком удивившем окружающих, говорят так: «Н а тихой воде 
больше порошья»51 (В . Даль: «Тихая вода берега подмывает» [I, 218]; 
«В  тихой воде омуты глубоки», «В  тихом омуте (болоте) черти водятся» 
[II, 673]; «Было бы болото, а черти будут» [1,110]). Народная мудрость 
порицает пьянство и пьяниц: «Пьяному море по колено» (В . Даль: «П ья­
ному море по колено, а лужа по уши» [II, 241]); «Что у трезвого на уме, 
то у пьяного на языке» (В. Даль: «Пьяного речи, трезвого мысли» [IV,
427]).

Народная память сохранила пословицы и поговорки о семейных от­
ношениях — мужа и жены, свекрови и невестки, о свадьбе — значи­
тельном событии в жизни каждого человека: «Не ходи, бабка, за внука
— будет тебе вечная мука», «Не оставляй в лесу заприметного дерева, а 
в людях девки», «Распоясался бы дедушка, если не подпоясывала бы 
его бабушка», «Тесть любит честь, а зять любит взять». Интересно, что 
в Олонецкой губернии в крестьянских семьях к зятю относились почти­
тельно. Так, например, в деревне Айнозеро Вытегорского уезда суще­
ствовал обычай праздновать «зятницу», или «беспорточную неделю» (не­



делю перед Масленицей), во время которой старались всячески угодить 
зятю: угощали блинами, водкой, топили для него баню52.

Сопоставление общерусского и местного, вытегорского, звучания 
некоторых пословиц позволяет говорить о том, что к настоящему време­
ни не во всех случаях сохранилось изначальное значение пословицы, а 
иногда утрачено и действие (жест), сопровождавшее произношение тек­
ста пословицы, поговорки или присловья. Так, абсолютно положитель­
ный смысл пословицы «Трудом праведным наживешь домов каменных», 
бытовавшей в середине X I X  века в Андомском Погосте, сейчас заме­
нен на противоположный: «Трудом праведным не наживешь палат ка­
менных» (В. Даль: «О т трудов праведных не наживешь палат камен­
ных» [IV, 436]). В ряде случаев произошло сокращение пословицы, но 
смысл при этом оказался не утрачен. «Ласково телятко две матки сосё, а 
худо да лихо и одну потеряе» (В . Даль: «Ласково теля двух маток сосет, 
а бодливому и одна не дается» [I, 108]), —  так говорили в старину, а 
теперь осталась в речи лишь первая часть фразы. Выражение «Фунт 
тебе в голову изюмных ягод», сопровождавшееся в середине X IX  века 
легким постукиванием кончиками пальцев о голову собеседника, сейчас 
произносится как выражение чрезвычайного удивления: «Вот так фунт 
изюму!» —  и сопровождается взмахом руки или всплескиванием обе­
ими руками.

Примеров современного бытования пословиц и поговорок в речи 
вытегор гораздо больше, чем вместили рамки небольшой статьи. Это 
обстоятельство не может не радовать, поскольку свидетельствует о со­
хранении этнических корней народа и «живого великорусского языка». 
Тем не менее следует помнить о том, что ярких носителей народной речи 
с каждым годом становится все меньше. Виной тому и всемерное про­
никновение сленга в обыденную жизнь человека, и исчезновение дере­
вень с их патриархальным укладом и особой языковой средой, и унифи­
кация письменной речи в ущерб региональным изустным традициям. 
И все равно мы вновь и вновь повторяем вслед за Владимиром Далем: 
«Кто не узнает олончанку по певучей дроби речи ее...».
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